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  Info 
  Golf Gerre Losone 
  Via alle Gerre 5, 6616 Losone

 Tel. +41 (0)91 785 10 90

 Fax +41 (0)91 785 10 91

 Email info@golflosone.ch

 Web www.golflosone.ch

   visitateci su facebook

  Ristorante

 Tel. +41 (0)91 785 11 90

  Proshop

 Tel. +41 (0)91 208 52 12

  Organi sociali

 Presidente Leonardo Pinoja

 Capitano Carlo Bertolini

 Head Greenkeeper Giancarlo Stefani

  Le 10 regole d’oro
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LOSONE
!

!

Far 
passare!

- cercare?
- lenti?

Raccogliere 
la palla!

Liberare 
il green! subito registrare

Cura del 
campo! livellare / riparare i danni!

Mantenere 
le distanze!

punti   
(secondo Stableford) 

Etichetta / 
comportamento

1-2 movimenti 
di prova

Giocare una 
palla provvisoria

fuori limite?
introvabile?

Essere pronto!
…quando / colpo

conoscere

«FORE!»

Osservare
Punti di riferimento!

disturbi adeguato + seguire



  
 
 
 
 
  
 
 
 
 

Via V. Bastoria 13  -  6600 Locarno Solduno 
info@costa-azzurra.ch      www.costa-azzurra.ch 

Tel.: 091.751.38.02 
 
 
  
 

Al fiume Maggia 
con un bellissimo giardino 

 

Direkt an der Maggia gelegen 
mit schönem Tessiner Garten 

 
 
 
 
 
 

Il Team Costa vi augura un buon gioco 
 

Ein schönes Spiel 
wünscht Ihnen das Costa Team 

 

















Via Cantonale
CH-6670 Avegno

Vallemaggia

+41 (0)91 796 23 08
grotto.valmaggese@bluewin.ch

grottovalmaggese.ch









6656 GOLINO
Tel. 091 796 11 20
grottobrunonidaregis@bluewin.ch

cucina nostrana
giovedì chiuso

da Paola e Regis

Grotto Brunoni



























Vial alle Gerre 5
6616 Losone

0041 91 785 11 90
info@ristorantegreen.ch
www.ristorantegreen.ch



RISTORANTE CENTRALE • VIA LOCARNO 2 • 6616 LOSONE
tel 091 792 12 01 • natel 076 488 12 01

info@ristorantecentrale-losone.ch
www.ristorantecentrale-losone.ch

Un posto intimo e accogliente nel centro della città di Losone: 
Ristorante Centrale è il luogo in cui trascorrere bellissimi 

momenti in compagnia di una cucina tipica e genuina

chiuso sabato a mezzogiorno e domenica tutto il giorno







 Le seguenti Regole Locali sono riassuntive di quelle estese 
in vigore ufficialmente e consultabili all’albo del Club.

1.  Fuori limite (regola 27)
 Al di là di ogni muro, recinzione o paletto bianco che 

definisce i margini del campo.
2.  Condizioni anormali del terreno (regola 25)
 Tutte le aree indicate “Terreno in Riparazione” (T.R. o 

G.U.R.).
 Tutte le aree delimitate da paletti blu e/o linee bianche
3.  Palla infossata
 È estesa a tutto il percorso.
4.  Parti integranti del campo
 Fili, cavi, fasciature o altri oggetti (es. tutori) quando 

aderiscono ad alberi o ad altri oggetti permanenti.
5.  Pietre nei bunker
 Le pietre nei bunker sono ostruzioni movibili.
6.  Sospensione/Ripresa del gioco
 Interrompere IMMEDIATAMENTE: 
 1 suono  prolungato di sirena.
 Interrompere il gioco: 
 3 suoni consecutivi di sirena, ripetuti.
 Riprendere il gioco: 
 2 suoni brevi di sirena, ripetuti.

 Etichetta
-  Riparare sempre divots e pitch-marks
-  I bunker devono essere rastrellati prima di lasciarli
-  Tenere pulito il campo (mozziconi sigarette, rifiuti ecc.)
-  Lasciare velocemente i green appena imbucato
-  I Greenkeeper hanno sempre la precedenza sul gioco
-  Alle partite che giocano più velocemente va accordata 

la precedenza
-  È severamente vietato giocare palline del driving range 

sul percorso
-  Portare abbigliamento sportivo e elegante
-  È vietato portare cani sul percorso
-  Tenere il passo con il flight davanti. Tempo massimo h 4.30
-  Non tirare prima che il flight davanti è fuori portata
-  La pesca delle palline nei laghi è proibita
-  Suddividere un flight da 4 a 2 è proibito
-  Limitare l’utilizzazione del cellulare sul campo al 

minimo

 Le distanze sul percorso sono ad inizio green, 
 sui par 3 a metà green
 
 

 Die folgenden Lokalregeln gelten ergänzend zu den 
offiziellen, welche am Club-Board aushängen.

1.  Ball im Aus (Regel 27)
 Hinter jeder Mauer, jedem Zaun oder weissem Pfosten, 

welche das Aus definieren.
2.  Ungewöhnlich beschaffener Boden (Regel 25)
 alle als „Boden in Ausbesserung“ markierte Zonen
 alle mit blauen Pfosten und/oder weissen Linien 

markierten Flächen
3.  Eingebetteter Ball
 Wird auf dem ganzen Platz angewendet.
4.  Bestandteile des Platzes
 Drähte, Kabel, Bänder und andere Gegenstände 

(zB.) die zur Befestigung von Bäumen oder anderen 
permanenten Objekten dienen.

5.  Steine im Bunker
 Steine in den Bunkern gelten als bewegliche Hemmnisse.
6.  Spielunterbruch / Wiederaufnahme
 SOFORTIGER Spielunterbruch: 
 1 verlängerter Signalton einer Sirene
 Spielunterbruch: 3 aufeinanderfolgende Sirenen-

Signaltöne, sich wiederholend
 Wiederaufnahme des Spiels: 2 kurze Sirenen-

Signaltöne, sich wiederholend

 Etikette
-  Divots und Pitchmarken immer ausbessern
-  Bunker vor dem Verlassen sauber rechen
-  Halten Sie den Golfplatz sauber (keine 

Zigarettenstummel, Abfall etc.)
-  Grüns nach Spielbeendigung zügig verlassen
-  Greenkeeper haben im Spielbetrieb immer Vortritt
-  Schneller spielenden Partien ist der Vortritt zu gewähren
-  Das Spielen von Driving Range Bällen auf dem Platz ist 

streng verboten
-  Tragen Sie angemessene, sportliche Kleidung
-  Hunde sind auf der Anlage nicht erlaubt
-  Den Spielfluss und Abstand zum vorderen Flight 

einhalten. Maximale Rundenzeit 4.30h
-  Nicht abschlagen, bevor die vordere Partie nicht ausser 

Reichweite ist.
-  Fischen der Bälle ist in allen Seen untersagt.
-  Einen 4er Flight in 2er Partien aufzuteilen ist untersagt.
-  Den Gebrauch des Natels auf dem Platz auf ein 

Minimum reduzieren.

 Alle angegebenen Distanzen auf dem Platz gelten 
bis Anfang Green, auf den Par 3 bis Mitte Green

  Regole locali Lokalregeln


